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Xigua ſunt, quæ prima hac vice Tibi ofjero, præ-

cipue eum Sectionem 11. majoris ponderis adbuc re-
tinuerim. In priori hac Sectione illud nobis potis-
ſimum curæ fuit, ut Cap.I Exiſtentiam Cau-
ſas, C. II, Diviſionem, C. 211. Methodum, C.
V. Utilitates Dialectorum cognitarum perira-

ctaremus,atque neceſſariis exemplis probaremus. Præguſtum bic
ſuppeditaſſe ſufficiet, quem uberioribus meditationibus,DE O ju-
vante, imposterum adimplebimus, ſi ad palatum .4 עז
ſaltem ſumme doleo conqueror, quod ditisſimum hune-
ce theſaurum modulo ingenioli mei, prout par erat, ex-
baurire non potuerim; Sed recordor antiquiorum Rabbinorum
.:moniti שיא תויהל  "חרדתשה  םישנא ןיאש  םכוקמב
i. e, In loco, ubi non ſunt viri, allabora, טז virum te-
præſtes. Profecto præſtiti in hoc negotio, quantum per aliquot
annos obſervare præſtare potui. Multo enim perſectius ſiſte
re Tibi posſſem opus, 0 anteceſſorum veſtigia legere premere
licuisfet, Cum autem de hiſce omnes hactenus Cquantum ſcio)
tacuerint, contentus eſſe debeo, glaciem fregiſſe, Accedir li-
brorum ſacrorum 7, T. paucitas brevitas, 094 proinde ſua-
dent, ire qua poſſumus. Quapropter confido, benigna front
hunc qualemcunque conatum exceptum iri, ſimulque promirto
promtas aures, ſi quis vere modeſte demonſtraverit, me hinc
inde hallucinatum eſſe, quod in prima tractatione materiæ cujus-
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dam evitari vix poteſt,. Illos autem, qui bebraica leviter no-
runt, rogo bumanisſime, ut judicium ſuum potius luſpendant
quam ſicut cci de colore certi quid pronunciare audeant. Me-
retur alias hoc inſtitutum, ut alii oculatiores meditationibus
ſuis id illuſtrent: Multa enim in philologicis adbuc intacta ſu-
pereſſe, quilibet exinde videt, nec quisquam exiſlimare debet, ab
anteceſſoribus noſtris omnes angulos exquiſitos calcatos 5
Quamplurima adbuc reſtant, in quibus ingenium exercere no-
44 veritates utilisſimas conquirere poſfumus, ut aliarum litium

nivoòwiluv vel centies repetitarum nostra ſponte obliviſcamur,
Faxit divina Clementia, ut meo deſiderio locus relinquatur indi-
esque plures, promtioribus ſubſidiu, excitentur, qui DEUM,
quaſi in fontibus videre, cumque 0 ם=כינפ "חרא ט=בינפ
ſtudeantI Vale, nobisque fave דחרפ "חרא חרט לאו

SECTIO PRIOR.
DE DIALECTIS EBRORUM

IN GENERE.
WVod aliis ſolenne eſt, ut in eruendo vocumoriæ, earumque
variis Synonymis proliziores ſint, id nobis jam præterire li- שש

ל

Comm. ram jam dudum plures, inprimisque laudatisſimus Salmaæſius, occu- א
de linguanelen p.6. paverint. Sed tamen, quoniam aſus vocis 0408%4]א nonnihil am-
ſeqq. edit. biguus eſt, ne B. L. dubium relinquam, temperare mihi vix pos-
Lugd. 9%" ſum, quin pauca ſaltem adjiciam. Dico itaque vocem 02274 hic

non ſignificare linguas peculiares, quo in ſenſu ſacriScriptores illam
pasſim adhibent, quando 6.2. Lucas Act, Il, 6. 8.000, quod fe-
to Pentecoſtes omnes nationes præſentes audierint 004 004 דת
loquentes Apoſtolos &c. Sed, ut paucis dicam, Dialecti hic nobis
ſunt exiguæ mutatimes inflexiones uninstjuidemque linguæ, in vecum iam

pro-



 57 0prenuntiatione quam ſignificatione facta, certis temporibus locisque

uſitate. 10 quod ipſa hujus Dũſp. inſcriptione indicare vo-
luimus, dum pæras dialectos appellavimus, n.e ſcil. linguæ Chal-
daica, Syriaca &c. anſam dubitandi ſuppeditare poſent, quæ
vulgo Dialecti Ebraicæ linguæ audiunt, ſed accuratius linguæ
peculiares vocantur. His nunc præſuppoſitis, ad rem ipſam

nos accingimus. Sit 6

C a r. I
De Exiſtentia Dialectorum apud E-

bræos, earumque Cauſis.
Sumatium.

6.1. Negantes Dial. Ebr. ſiſtit, S. Il. Triplici argumento proban-

tur. Ill. Argumentum autoritatis additur. S. IV, Cauſa Di-
al. ſpuria enarratur, quæ 6, V. refutatur. ſ. VI. genuina cauſæ

aſſignatur.

1
Ræcipuum caput arx quaſi hujus ſaboris eſt quæſtio 6
 Exiſtentia Dialectorum inter Ebræos Veteres. Ne itaque

merito ₪6 4404 04000186 videri queamus, prius cum cura
induſtria iſtam ſtabilire atque vindicare conabimur, quam ad
Ipecialiora progrediamur. Inter omnes fere Eruditos celeber-
rimosque Philologos hactenus de Ebræorum Dialectis negati-
va vel ſaltem dubitativa obtinuit ſententia? Rationem hujus
rei quilibet facile deprehendat. Inprimis autem Cl. 70, Leusde- In Philol.

Hebr. תוnins hoc ipſo ſimplicitatem Ebraicæ linguæ ædſtruere conatur, .אנ
dum ſcribit: Non occurrunt in hac lingua aliquæ Dialecti Cmſi quis
velit linguam Chaldaicam Syriacam varias Dialectos vocare) ut הק

verboſos &mendaces Græcos &c. 560 levis lane hæc eſt ratiuncu-
la, nec niſi admodum גאס conſtringitur nexu; Etenim ſim-
plicitas linguæ his admisſis adhuc ſalva erit,quippe quæ non in
unitormi pronunciatione paupertate ſignificatuum ſubordi-
natorum, ſed potius in verbis ex ſe ortis, barbaræque mixtio-
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3 7 864-nis neſcus, quærenda eſt, In dubium quoque vocant alii pas
ſim, an veteres Dialecti ante caſum purioris Ebrææ Linguæ extiterint,

quorum verba hic recenſere ſuperſedemus.

5. II.Horum autem ſententiis tria potisſimum oppono fun-
damenta, quæ, חו fallor, noſtram aſertionem ſufficienter ful-
cient. Et primo quidem provoco 44 communem linguarum natu
ram fata, quorum 8: Ebraica noſtra particeps eſſe debuit
fuit,. Quamprimum enim conceditur, linguam hanc inter va-
rias temporum procellas extitiſſe, 4 multiis iisque variorum 1000-
rum morum hominibus adhibitam 616 non poteſt non aſ-
firmari, varias quoque mutationes inflexiones, quæ nihila-
liud ſunt, quam Dialecti, ipſi 20040106, Secundo idem probat
miſerrima Ephraimitarum clades, qui ſuæ aſſueti Dialecto pro ת לבש
pronunciabant תלבס]טס. אז 1,6,ףטו locus meis ulterioribus
meditationibus occaonem præbuit. Proſecto iſti hac pronun-
ciatione diſtincte cognoſcebantur ab aliis tribubus, atq; ſic pro.
prii ſui proditores evadebant, Equidem non ignoro, non ne-
minem hic excipere, 000 44 pronunciationis varietatem, non ipſarum
literarum mutatienem, ſpectare, atque ad majora extendi citra pericu
lum non poſſe. Fateor, me non videræ, quomodę hac ratione
effugium peti posſit: Dum enim pronunciatio variatur, ne
ceſſario quoque mutatur litera. Multo ותומטפ autem videre pos-
ſum, quidnam ſubſit periculi, ſi ad majora extendatur, atque
hac Dialecto 40 alias plures concludatur. Sed accuratiorem וכ
hujus loci excusſionem ſuo loco ſuppeditabimus, quo hæc tra
ctatio pertinet. Tertium fundamentum abſolvet ipſa inductio
variarur Dialectorum pro diverſis temporibus, locis tribubus.
Atque huc ſpectabit inprimis tota noſtra Sect. 11, ubi hocex inſti
tuto, DEO annuente, demonſtrabimus.

Vid. Gump. S. III,Gram. Ebr. Hujus noſtri aſerti veritas perſtrinxit Bened. Spinzao
linguæ,audi- culos, Viri alias acuti ſanctæ linguæ (utpote quondam Judæ)
tum ejusOn ignari, ſed ſæpius hoc dono abutentis, Poſtquam enim ,סו, ייחו 1

P 4 literas explicuifſet Ebraicas, ſcribit: Denique litera cjusdem or-

gani
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gani ſape in ſcriptura una pro alia uſurpatur, &N proV, Opro ĩ, Aproò
Quod puto inde eveniſſe, quod ſcriptura ab homimbus di- .₪6 כ קאס ת
לפיו ,Dialecti fuit ſoripta, quod Dialecti jam non dignoſcantur טאי
jus ſcil. tribus תשס vel illa Dialectus fuerit. Quod autem hæc lingua hoc

commune cum reliquis habutrit, conſlat ex ipſa ſcriptura. Nam Ephrai-
tæ סכ pro ubique uſurpabant, quæ ſane literæ unius organi ſunt. Qua-
re quamvis in ſacris literis literam alicujus pro alia ejusdem organi ſape
ſumi conſtet, nontamen id imitari jam licet, Nam quid hoc הוו es-
ſet, quam Dialectos confundere? Multa omnino bene hic dicta ſunt,
ut etiam in hoſte virtutem laudare debeam. Caute enim addit
ſæpe, quoniam non omnis literarum mutatio ספ Dialectum fa-
cta putanda eſt. Poſſunt ſane aliæ mutationis eſſe cauſæ, v.g.
affectus, 660₪?80 ןשטפיסוסיע. Hinc ad Dialectos tunc demum
recurrendum erit, ſi manifeſta gronunciandi ratio, inductio
exemplorum 8:0. evidenter hoc requirant. De omnibus tamen
literis, quas adducit, id probare nondum audeo. Cæterum
cogitavit spinoya Geometrica methodo conſcribere Gramma- ב
ticam Ebr. in qua præter reliqua demonſtrare voluit, קמ S. cri- cucaſn.
ptura Dialectos confundi ſed morte præventus maturiori, iſtam
ne quidem aggredi potũit. Sine dubio multa utilia inde expe-
ctari potũiſſent, ספ alia tamen, ſanctam linguam Scriptu-
ram deſtruentia, quæ inſerere animus fuit, nimis dolere non
poſſumus, quod in lucem םסמ prodierit hic partus.

IV.
Extitiſſe inter Ebræos Dialectos, ſatis, טז puto, nunc

demonſtratum eſt, ſed tamęn non caſu fortuito enatas eſſe,
exiſtimari debet,. 048 itaque earum proxime nunc nobis in-
veſtigandæ ſunt, Mirabilis ſane R. Duid Kimehii aliorum Rab- "58,
binorum eſt ſententia, de Dialecto præcipue Ephraimitarum, 106 A-
u putant 2 םשבהיגזמו םירפא ץרא ריוא תיזזש babanel, in

q 7 Conmmenta-וש n ,ןרפרצ ישנא ופכ ןיט םא יב ןיש רמול ולכוי אלש םחל אא
רגו הפר וית ומכ החותוא .םיארוקו ןיש םיארוק םכיאשש 1%
h. e. auod aer regionis Ephraimitarum temperamenta illorum in cauſa
ipſis fuerint, quo minus pronunciare potuerint Schin, ſed potius Sin,ſic-

lוא וודא Galli Jndai), qnui non pronunciant Schim ſeã leguni תו
ra-
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raphatum &c. Enimvero videntur תו Judæi propriæ hypotheſe-
os obliti eſſe, qua ſtatuitur, ומ medio climate, ubi ſimplicisſi-
mus putisſimus aer ſit, terram Iſraelis jocere, quod R.

סמ? א ,Abendana cum aliis 6 horto Eden conjicit: 600 ₪.!86 זוחפמ אוהש
Melech סהin 2804 לרכמ "וגו גזמתו ריוא הרש fuerit tractus aqualis aeris tempera-
menti, id iſti plerumque de terra Iſraelis ſentiunt; Sic enim "רפור, פס
Gen II 02םימילכא העבש !עצמאב נוה חחלארשו ץרא col, 1, Edi, ſeribunt:
Amſtelod,י4.הטגמ מש עצמאב *או ראמשמ םימירקוא 'נו ןומימ םימילקיא 'צ
h. e. Terra 740 eẽ inme תוקומעיי'ףגו ץראה /5 שושמ ףוכ הפיRevelato-
rem arcano- 10 ſeptemclimatum; tria climata a dextra, tria aſiniſtra ſunt, ter-

 conf,
rumẽoſẽ 69-26 Iſraelis עא medio, ſicut dicitur 7), 48,3.): Pulcer tractus,gaudi-
um totius terræ &sc. Sed iſtoruinſententiam alibi] prolixius exa- םוחףו
minabimus. Huc ferme inter noſtrates inclinant illi,qui in Di- "5.27 שרה

Amſtelod, alectis nimium climati locorumque ſitui &c. tribuunt.

5. VVerum enimvero ſisrum ſententiæ calculum meum ad-
jicere hactenus non poſſum, ob ſequentes rationes: Primoad-
modum obſcurus eſt nexus, aerem inter linguam noſtram
reliquaque organa, טז perſpicere non poſſim, quomodo aer
cœlique conſtitutio גוג linguam influere, iſtamque cogere ad
hanc vel illam pronunciationèm posſit. Sic obſervavi Benjami-
nitarum ſi non omnes ſaltem pltrimos fuiſe םנימו ו םירטא
ſeu ſcævas, ſiquidem Jud. xx, I6, 700 tales reperimus; Jehu
quoque ſcæva fuit, uti patet ex Jud. lll, 15. præterea 1 Par.
xII, 2. ſqu prolixus Benjaminitarum catalogus exſtat, qui præ-
ter uſum dextræ in exercitiis ntilitaribus, jaculatione &e. fue-
runt סזוגוה וכו םינבאב יםי"יאבושמ ſiniſira utintesin proiiciendis
lapidibus &c. Quis tamen dixerit, asrem 86 regionis clima in

cauſa fuiſſe secundo ipſa experĩentia hic obſtatt. 0
enim hac cauſa univerſali poſita', quæiin omnes omnino "סקס
rari debet, ſequeretur 65ץליסוממ etiam eodem modo verhaua
adhibere pronunciarè debere, quod tamen non fieri toto die
videmus: Siquidem in eadem regione urhe varii varie pro-
nunciant. 2)lnde ſequeretur, homines in ſua regione conſti-
tutos, aliter eloqui non poſſe, (quoniam cauſa non ceſſante, ef-

fectus
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fectus quoque ceſſare non poteſt); Cui iterum refragatur
experientia, cumipſi diverſas peregrinas pronunciationes
toto die addiſcamus. Tandem3) סא hoe flueret, quod, ſi 5
in alium locum ſe conferret ibique ſubſiſteret, non poſſet non
alium modum loquendi pronunciandi ſequi, vi cauſæ influ-
entis, quod iterum experientia teſte non fit,. His rationibus
inductus, alia quidem probabilior quærenda mihi fuit
cauſa.

-6Omiſſa aliorum ſententia, quiad confuſionem linguarum,ut. לע
pote cauſam nimis remotam incertam confugiunt, cum nſud.xn,
ante iſtam dialecti obtinere potuerint atque fortaſſe jam tum fu-
erint, qui 44 ררבש alia idgenus, parum diſtincte exprimere potu-
erunt, טס ingenioſe Cl. M. Schyvargius conjicit, tutiorem atque .גה ווק

de Cauſispropingviorem dialectorum cauſam Conſvetudiuem exiſtimem. Dũl spec.
Hac enim poſita conceſſa, omnes ſupra motæ difficultates õræea-

rum I3.concident, facile patebit, cur non omnes eandem 6ףטגמי) wateb.
tur pronunciationem? Cur varient dialecti fere pro ſingulis 5
urbibus &c.? Varias tamen origines occaſiones hæc conſve-
tudo habere poteſt, e. g. ipſam nativitatem, organorum habi-
tudinem, lingvarum diuturnitatem temporisque longinquitatem, im-
ptriorum revolutionem per varias turbas 67 hella, multiplicem commer-
ciorum uſum cum exteris, vitæ rullicitatem meliorisque culturæ negle-

&um c. quas ſuo loco ſigillatim ſemper eruere conabimur,

C AP IIDe Diviſione Dialectorum
Ebraicarum.

Summarium.
6.1. Divifio dial, summatim proponitur. 6. 2. in ſpecie voces Diale-

ticæ, quoad pronunsciationem, ubi vocales, literæ ipſeque accentus,

conſiderantur. 6. 3. Voces quoad ſignificatum Dialecticum ſpectan-
das eſſi, oſtenditur. 6. 4. De integris דאו ו dialecticis agitur.

B 5.l. 7
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6.1

v- ſunt partes quaſi elementa ex quibus hebrai-
ca lingva, ſitota ſpectetur, componitur. Hinc non
poſſunt non variæ ſpecies dialectorum inde enaſcipro-

ut diverſus reſpectus ad hanc vel illam partem habeatur. Et
quidem generaliter loquendo poſſlunt dialecti conſiderari vel
ratione diſtionum rocumſingularum, vel integrarum formula-
rum; ſpeciatim ſi dictiones conſideres, iterum vel ratione pro-
nunciationis), ubi vocales, literæ locatio accentusinveſligari debent,
vel ratione ſignificationis variæ orientur Dialecti. Atque hæc
præſentis capitis erit tractatio.

2.1Initium hic ducemus a vocibus ratione pronunciationis
conſideratis, quidem in ſpecie a Pocalibus, utpote pronunci-
ationis animabus. Dari dialectos in vocalibus, alibi pasſim
inſtituto probamus. 1106 pertinent 6. g. quando in tribu סא
Iuda pro e lubentisſime pronunciarunt i; item, cum קעס יוא
heul dixeruntN atque hujus generis quamplurima, quæ pe-
culiari reſervamus tractationi. Nec de Literis, an præcipu-
dialectorum claſſem conſtituant, ulterius dubitari poteſt, גורר
poltquam Ephraimitarum pronunciationem in litera ש pecu-

liarem obſervaviimus Paulu difficilior eſt quæſtio, num etiam
Aceentus locatio, dialectum eſficere posſit. Ante omnia autem
notari velim, me hic non de anomalia conſecutionis ordinis
accentuum agere, quippe quæ huc non ſpectat, prorſus
ex alia cauſa dijudicatida eſt, nec נס hcatione accentuum vel
ſupra vel infra iteras, quæad dialectum nil corſert;, 108 tan-
tum de locatione accentus in ſyllaba vel. uliima vel penultima.
Atque hic quidem notum eſt, naturaliter in fine vocis accen-
ra- טסו poni, niſi alia ratio obftiterit. Occurrunt tamen loca, צוות
tio obſtans oſtendi non poteſt, cur tonus in penultimam retra-
hatur, tunc tutius ad dialectum recurri exiſtimem; V.
Amos lubentisſimẽ יכנא cum accentu ומ penultima ſolet pro-
nunciare, vid, c. 1.14 לגג. ubi ter occurrit. In priori exemplo
ratio ſuppetit, ob concurſlum nempe duòrum aecentuum, ſed
in reliquis duobus ſilendumęſ, niſi ruſtica dialectus Amoſi. quæ

pen-
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penultimam ad morem aggreſtium protrahit, viam oſtendat.
Fateor tamen hac in Dodtrina facillime errati poſſe, cum
ob affectus aliasque cauſas, ſæpe accentum rejici non nega-
verim. e. g. quando Jael Siſeræ fugienti occlamat jud. 8
Domine mi, recede &c. Ubi in ul- ,246646 גו הרוס יכרא הרר
timam סל feſſinationem accentus rejectus eſſe poteſt; Hinc tam

ſubtilem rem aggredi vereor, magis ſenſibilibus manifeſtis
intentus, iſta curioſiora eruditioribus eruenda relinquo. 6
vocibus reſpectu pronunciationis dialecticæ conſideratis dicta

ſuſficiant. 6,111Non minoris difficultatis negotium nunc ſuccedit de ſgæi-
ficatu vocum, quem pro diverſa dialecto diverſumeſſe poſſe
ſupra aſerui Sciendum autem eſt, nos hic ſignificatis potis-
ſimum ſubordinàtos ſpecialiores intendere, quos dialecto-
rum uſus vocibus generalioribus tribuat. Hanc difficulta-
tem ex ipſis ſacris literis ſolvere poſſumus, ſi obſervaverimus
uſum vocis האר quam olim קזם .ארבכ ꝓropheta adhibitam es-
ſe, ſacer ſcriptor I. Sam. IX, 9. teſtatur. Quæ ſane dialectus
in nullo alio conſiſtit, quam in ſpecialiori ſignificatu, voci ge-
nerali addito, uti mox acturatius 46 hoc diſquiremus. Ex
hoc quoque capite facile explicari poſſe purem varium parti-
cularum uſum, quas non uno modo adhibuerunt, ut apud
nos hodie, 6. g. æt עא Elbanah verſus תאמאומארתיב לע א Do-
mum ſuam, pro רא I. Sam. Il, i1 1. conf. I. Reg.xvi, 2ſ.1.5am.

I, to. וסת וכו לכא" r שבירהר ירא=  ſuper mon-
גEzech. xv111, 6.11, &c. Talia enim רע tibus non comedit proתג

in prima ætate hujus linguæ uſitata tuiſſe, eredere vix ספי
ſum, ipſeque mirabilis, divinus accuratus, Ebraicæ linguæ
ordo aliud ſvadet. Hinc æjusmodi exempla in ſeculis po-
ſterioribus quamplurimareperies, quæ tan frequentia in Pæn-

tateucho non ſunt.
5. V.Tandem integras formulas 46 Phraſes ſingulari ratione

adhibitas ad dialectos referre non dubito, cum rationem non
videam, cur מאס appellatio ipſis denegari debeat, Huc ſpectat

ם 2 for-



8 I2 1עבשה quæ pro החרוהי םשב vel היתי תרא ריכז formula
jurare uſurpatur, quoniam juramenti haſis ac fundamentum
eſt Divinæ potentiæ recordatio nominis reverentia. Hinc
ſapiens illa Thekoenſis in parabola, Davidem rogat, ut fſilium ſu-

um ab occiſore vindicet, atque hoc prius Juramento promit-
.tat, dum2.5am ץ, I.dicit: 1 החרוהי תא ךרפה אנ רכזי
רכר היקררא ,Turet.quæſo,Rex per Dominum Deum Tuum הגט טס
ſecundam perſonam? Quod cnim 8. ומ pro more facta םס

Iaac Abarbenel propriisſime hæc verba retinere conatur, 6 -רחי6סומ

7
in jta explicare, ac ſi ad factum Caini reſpiciatur, ingenioſum qui- צאתו

dem eſt, ſed mihi non probatur. 516 autem ſcribit: ןורכזהו

/m r ךרבתי הראהש "חרבהשרא ןיק גרהשכ ןושארה םכרא ינב ןיכעב b גרוה  ותויהב ןק גרה
ןקזה םתיבא תלחמב החרברי ת-גלש ירכו םיחא םתויהר
e. Atque hæc recordatio erat de facto filiorum Adami primi, cum רבר ת"

Cain Abelem occidiſſer, quad Deus Bened. tunc Cainum non occiderit,
propterea quod homicida eſſet, quoniam ipſi fratres erant,at7ue ne mul-
tiplicaret Deus dolorem parentis ipſorum ſenioris 6. Ipſe ſane con-
textus hoc refellit, cum in eodem verſu David juret: הוחי יח
Hoc obſervato facile quoque patebit, quid Amos, iterum 7%-
hoenſis, ſibi velit, cum in dialogo ejus prophetico 00 peſte, c.
1, 10. alter alterum quæſiturus dieitur, num adhuc aliquis.
cum ipſo ומ domo ſit, cui alter reſponſurus ſit. quod nullus;
-Atque tunc ſubjicitur:E: (alter) dicet: Tace Cſi forian juramento Voluerit confirma םשב ריכזהר אר יכסה רמאו
nomen Domini C קווי nam non  qUæro) 44 jurare faciendum דיס
jam tum credo, quod omnes mortui ſint, nẽc opus eſt, utju-
ramentum irte-ponas. conſ. EſxLvIſI, 1, Certa quoque ra-
tione huc rerer:i poſſunt formulæ, quæ occaſione facti cujus-
dam ortæ, deinde in proverbia abierunt, ut:. Sam. V, 3. O.
ptarem, ut uberiora hoc ומ negotio hactenus obſervare po-
tuiſſem, quippe quod multas difficultates ſolvit, quando .ל
irregulares phraſium conſtructiones occurrunt, modo di-
ſtincte demonſtrari lemper poſſet, Plura tamen alibinotabimus;
de cætero contenti, digitum ſakem in hoc jam intendiſe, li-

c:
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cet primo hoc molimine omnia 74102ץטאוס ווא reddere non
posſimus.

0 א ל. 1
De Methodo Dialectos Ebræorum

tractandi,
Summarium.

S. 1. In genere quatuor lingua Ebr, conſtituuntur Epocha. 6.11, Prima

Epocha, s. lll, ſecunda, 5. IV, Tertia& Quarta confideraniur. §.V.
Rationts, cur methodus quoad tempora nonretintatur, exponuntur.
S. VI. Tertia Epocha, in qua dua Judicum Regum periodi, eligi-
illultranda, 6. V1I, Tria præſuppoſita afferuntur,corumquepri- דאו
mum ixplicatur. 6 VIIl, Duo reliqua proponuniur.

5. I.
 Mnia cum tempore mutari, quotidie experimur, hinc
mnec lingua Ebraica excipi poterit, quin diverſæ tempo-ל

6. gæ rumrovolutiones ipſi aliquid inuſſerint mutationis, Qua-

alectos ſecundum varia tempoòra accurate hic indicare poſſe-
mus, ſiquidem hoc hiſtoriam ſanctæ linguæ belle illuſtraret, in
qua tradenda Cel D. Luſcherus plurimum deſudavit; Sed cum I5 au-
hoc admodum difficile fere imposſibile videatur, סט ratio. caſũiæb:
nes infra adducendas; leviter ſaltem hac opera nunc defunge-
mur, ne hanc partem neglexiſſe merito videri queamus. Con-
ſtituemus autem quatuor Epochas ueneraliores notabiliores.
fecundum quas dialecti tradi poſſent; ita ונס Prina ætatemPa-
triarcharum usque ad deſcenſum Jacobi in Egyptum, Secunda
llraelitarum commorationem ומ Egypto usque 20 ingreſſum
terræ Canaan, Tertia poſſesſionem hujus terræ usque ad Ca-
ptivitatem Babylonicam, uaria ipſam Captivitatem tem-
pora ſequentia, huic linguæ fatalia, fiſtat.

s. 1Prima Epochæ, quæ tempora Patriarcharum uqus ad deſcen-
fum Jaucobi ומ Egyptum comprehendit, dilucidandæ, præter pauca

8 ג סג

lingvæ
præcipue

lib. I. cap.
V. to10,
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quæ in libro Geneſees proponuntur, inſervire nil poteſt,ade- סב
oque hac anguſta ſupellectile tam amplæ temporum ſeriei
ullus ſatisfeceritt. Putem tamen non adeo frequentes ץוא
horum ætate dialectos fuiſſe, cum pleræque occaſiones, qui-
bus iſtas utplurimum ortum debere ſupra diximus, tunc de-
fecerint, licet prorſus illas negare nolim. Sane enim, quæ de
nominihus propriis  (Gen. 1.) M (Gen. V, 29.) di-
cuutur, 903 temporibus radicem רק pro הנק poſedit, רזרב pro
conſilatus eſt, in uſu fuiſſe, Moſen autem vocabula ſua ætutere- ךבזבב
cepta adhibuiſſe, iſta prorſus nilprobant. Quis, quæſo, neſcit,

nomina propria varie inſlecti componi, uti etiam inter nos,
ut candem cum radicibus ſuis faciem repræſentare non debe-
ant? E. g. Hanna filium ſuum ocat לתפמש ratio הוהימ יב
i, Sam. I, 20. quis propterea diceret, iſto tempore ריתלאיש
proNu uſitatam ſuiſſe radicem לאמש cum tamen -סא
dem ubique ſitratio?. Etęnim his nominibus variaaddi ſolent,

55% uti ingenioſe ſatis R. D. imihi de nomine Samuelis ſcribit:
Melechin שו יכ ויתראש המ יכ [ןמ םעטההזב החלמה החרבכרוה
Dnv

L

in h. L

VND h. e. Hoc nomen compoſitum "חרואש חורמא ND—לאמ ןכ םג ייתויתואב שיו חרואש "ראומש תויתואב
47 hac ratione a (verbis) ריתמאש .הוהימ יכ: (nam a Domino
petii iſtum) Eſenim ומ literis (סס6 )דחרארכש vocabulum)
—NO petitur, eſt quoqut in ejus literis (vor) IND 4 Deo, ac

ſi dixiſſet petitus 4 DEs. Nec nos moratur vocula. Gen.xxiv,
14- 16. 28. C.XxxIV, 3, Iã. &c. pro qua, ob abjectum ,הר Sixtinus
Amama alii uſitatum fujſſe &à commu”is generis, puta-
runt: Quis enimin hanc confuſionem eonſentire posſit, cum
ubique nomina ſexus accurate diſtigvantur, ut שיא השא
&c.? Ipſe profecto Moſes plene הרענה Deut. צצו expri-
mit, pluralem quoque fœmininum ל"רררעכ Gen.xxIv,6 L&
Exod. II, adhibet; Ex quibys patet, ſmininum הרעכ
Moſis tempore extitiſſe. Simpliciter itaque aſſerere poſſu-.
mus, Autores libertate in literis his inſenſbilibus addendis,
omittendis, vel mutandis, uſos fuiſſe, uti apud nos ad cer-
am orthographiam intalibus nemo alligatur; Hince. g. ille

ſcri
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ſcribit Wahren cum h, alter Waaren cum ג duplici; hic
866, cum h, alter ſtet, absque h 8/0. Eadem ratio orthogra-
phiæ apud Veteres mihi tuiſſe videtur, ita utpromte intelligas,
Moſe ſcribatur, vicisſim cur N addatur in הג absque טצ רעכ.
Nvolueruut Jel.xxi Ix, 12.vel cur ה :ם Nmutetur, Ruth. l, 20.

amara. Etſic in reliquis. Multo minus me mo גת ת-גרמ
vet, quod pro םרשגרי סט defectum, quondam ſimpliciter
dixiſſent ,ם רשררר uti Gen. צ1 ל, .80.צצאו I1, 18. םרש re-

perimus, quod Pſ. LxxvI, 3. repetitur, atque hanc mutati-
onem, in dualem, ideo factam eſſe, quoniam poſtea urbs in
duas partes diviſa ſit. Præſuppoſitum admodum dubium eſt, con-
muiltoque probabilius 0. 7/- Abarbanel cum oſepho Gorionide ment. ſ-
,ſtatuit םהמ הנוכיתב םלשוריב תרומוח  השלש  ויהשע=ס 6
רובכה\  הרעמה  ישנאו 'יאבנמ יתב ויה תריעצמאבוא .col.203תריכה רה ;ma רדפה שרובו n תרוב היה
וגו תוכארמ .ילעבו םעה /5 םיוד ויה הנוציחבושל[ 1,
quod tres muri Hieroſelyma fuerint; In interiori iſtorum fuiſſe Gorion.. .6 .ג
templum Dei pallatium Regis, vocato mons templi; Intra medium מ
fuiſe domicilia Prophetarum aliorumque Virorum ſvectatorum ho- סם סי
noratiorum; In extremo tundem halutaſſe omnem plebem operarios 16.0 םדג
&c. Ex quibus poſtea eleganter demonſtrat, cur Prophetiſſaĩ; æſ
Chulda .ג Reg. xxi I, 14. habitaſſe dicatur ,ומ הכישמ De habi- hapt
tatione ſacerdotum ,4 ץו0,6.אצז ו. Guth.

6. 1Ad Secundam progredior Epocham, quam commoratio lira-
elitarum in Egypto, ecorumaur introitus in terram Canaan abſovit.
Huc pertinent reliqui 4. Moſis libri (ut liber Geneſees quoad
enarrationem hiſtoricam Moſis)ex yuibus loquela iſtorum tem-
porum cognoſci debet, faciemusque id pasſim alibi, ubi depre-
henderimus, hanc vel illam dialectum ætati Moſis ortum ſuum
debere, ſed poſtea in tribu quadam retentam in uſu fuiſſe.
Nonnihil probabilitatis hic meretur, quod hac ætate prono-
men fœmininum, Nĩ paulo durius ſit pronunciatum, ita ונס
ſonus ferme ad  acceſſerit; Moſes enim ſemper ſcribit

אוה



 16 3 exceptistantum undecim locis, quæ Maſora in Gen.
xIV, t. xxxiIx, 25. notavit, טסו regulariter N ſcribitur.

In Comp. QuOd autem Spinopaconjicit, quondam לארה idem valuiſſe 6
Gr. p4 N, ſed poſtea a Maſorethis correctum eſſe, quoniam obſoletum fu-

erit, id confuſionem ſpirat, ejusque favorem erga puncttain-
dicat. Nec tamen a nobis hodie legendum eſt hiv, cum ומ
chirec non quieſcat, ſuſfixum enim 86 טזויבא. nil pro-
bat) præſertim ſi conſideraveris, NV ſœmininum ſemper ad-
fuiſſe, cum id Moſes adhibeat, pronunciationem autem e-
jus per conſequens etiam orthographiam tantum variaſe,
quod nobis nunc quidem-imitari non licet Veruntamen 6
his temporibus rariores ſuiſſe dialectos autumem, quod ipſi
Maſis libri ſatis clare loquuntur, quippe qui intellectu ſacilio-
res ſunt, præter reliquas etiam hanc ob cauſam, quoniam puri-
ori primævæ integritati ſimiliori ſcripti ſunt ſtylo. Ad hanc
quoque ætatem hiſtoriam librum Hiobi refero, ob rationes,
quas hic recenſere nimis prolixum eſſet; Non 'enim moror

vid.Bva R. Elieſeris autoritatem, qui temporum Judicum hanc eſſe hi-
baihta 9.7. ſtoriam conjicit, multo minus aſſerere poſſum, iſtum ætate

Eſtheris Ahasveri vixiſſe, vel ex captivitateBabylonica cum
aliis aſcendiſſe Tiberiade habitaſſe, uti R. Jehoſua ben Korcha

R. Jochanan putarunt. Autorem hujus libri licetcerto asſi-
gnare non posſimus, non improbabilis tamen Judæorum eſt
traditio, quæ Moien Autorem prodit, quorum ſententiam in-
fra exponemus. Interim delineatio dialectorum סא hoc libro
admodum incerta eſi,niſi conſenſus aliorum librorum accedat:
Negari ſiquidem non poteſt, ſtylum colloquentium ſubinde
corrumpi lingva, inter plebem magis recepta, Aramaa ſine
dubio antiquiori, quod vocabula אפיכ pera, 6. 6 אאא.
nervi, V. 17. alia probant:. Nonnullas tamen data םיקרע
occaſione, DEo juvante, notabimus.

6. 1.Uberiorem meſſem ſuppeditare poteſt Tertia Epocha,
ab hæreditations terra Canaan nsqut 4א captivitatem Babylonicam.
Atque hic multa petere licet ex libris 70/44, Judicum, Ruth, Samu.

eli;
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elis, Regum, Eſniæ, Jeremiæ eyusque Threnis, Hoſeæ, Joel, Amos.O-
hadiæ, Fona Michæ, Nahum Habacuc, Zephania, Eſalmorum, Pro-
verbiorum, Cantici Canticorum Cohelet,. Hac ætate dialectos
viguiſſe, etiam deprehendi poſſe, pasſim probamus, Sect.
ll.integra demonſtrabimus. Quartam tandem Epocham in-
grediuntur Captivitas Babylonica, temporaque iſtam ſequentia, quæ
ſanctisſimam hancce lingvam prorſus everterunt: Creſcen-
te enim impietate ſenſim appropinquantc Judæorum
09044 ſubtrahebat etiam Deus pedetentim ſanctæ lingvæ noti-
tiam, in qua ſua myſteria tradidit. Huc vero pertinent Pro-
phetiæ Danielis (quoad ebraica) 860, Ezechielis libelli Eſther, Eſdræ
ambo, libri Chronicorum בס denique prophetiæ Haggai, Zachariæ

Malachi. Horum autores סא diuturna captivitate mul-
tum ſplendoris propriæ linguæ perdere potuerunt, quod fa-
cile largior, retinuiſſe tamen iſtos multas dialectos puras, ad-
modum veroſimile eſt; Quapropter novas ex illis demonſtra-
re non poſſumus, ſed ſolum antiquas, in præcedentibusreper-
tas, confirmare, ſi conſenſus adſit, licebit, quod ſuo loco pas-
ſim præſtabimus. De poſtremis temporibus, Chriſti nimi-
rum Apoſtolorum hic quidquam addere, nil attinet, cum
prorſus alia lingva syriaca nempe recentior, ſeu Antiochena,
tunc obtinuerit.

-6Sequitur nunc, ut paucis exponam rationes, cur diale. ל.
ctos hac methodo, elegantisſima tamen maxime utili, trade-
re תסנוזת Et primo quidem dico, imposſibile 68, ſecundum
tempora dialectorum hiſtoriam Univerſalem ſiſtere, cum mo-
numenta neceſſaria deficiant, Quisæenim, quæſo, ex paucis
Geneſeos plagulis dialectos, per duo millia annorum ſupra
uſitatas, haurire demonſtrare poterit, quod de ſubſe-
quentibus temporibus valer? Profecto ad hunc laborem con-
ficiendum ingens monumentornm theſaurus requiritur,quæ
utinam ſaltem Regum temporibus conſignata nobis ſuperes-
ſent? Secundo ſola temporum circumſtantia inſufficiens eſt:
Pone enim, reperire Te dialectum in hoc vel 1110 libro, propte-

C rea
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rea tamen non erit univerſalis ubique recepta, ita 86 טס
posſis, hoc tempore talis obtinuit dialectus &c. Oportet
ſane, accedat locorum circumſtantia, quæ maximum huic
doctrinæ affert momentum.

6. VI.
Ut itaque cautius in hoc negotiol verſer, talem metho-

dum lelegi, in qua præcedentes difficultates ſaltem minuun-
tur, ſi non penitus tolluntur. Nimirum Tertiam inprimis 2-
pochamiilluſtrare conabor, in qua ſancta hæc lingva ad ſum-
mum culmen floris, nitoris elegantiæ pervenit: Ad hanc
enim libris monumentis neceſſariis licet non ſufficientibus,
pluribus tamen inſtructi ſumus, neclocorum circumſtantia ne-
gligetur, ſiquidem pro diverſis tribubus iſtas enarrare allabo.
rabimus. Duæ autem notabiliores periodi hic occurrunt, 74-
dicum nempe Regum. Circa ætatem Judicum וקל ſcriptu-
ræ quandam dialectum clare annotant, dum 1, Sam. IX, 9.
dicitur, quod pro תניב propheta, nunc recepto, quondam
ædhibuerint .18'19.הראר, ססמ( ץ.1ז quæ dialectus ומ ſolo
ſignificatu ſpecialiori, qui vocabulo ג270+/0ש₪ inditus
coniſiſtit, uti ſupra memoravimus, cum ומ reliquis nulla
occurrat mutatio. Non ſeeus poſt iſta temporã dixerunt ſæ-
pius הדרת pro איבכ uti conjicio ex libris Paralippomenay,
lib. I. C. XxX 1, 9. 5 אא. XXI%, 25. 29. X3xV, 15.0. C. 13,29.

xxx1II,8. 19. &c. .ו Neh. lll, 15. xI, 5. EZech. x11, 27.
reliqua. Ipſi ןטסאו מ voce תדח ſingulare quid quærunt, ſed
alio modo, quo poſtea ad nugas deflectunt; Ita enim ſcribunt:
החוזחומו שרוקה ןושל אוה הזחמל הארמ ןיב קוליח שי
םיכארמה וערי אלש ודכ תזחמב םרבא לא n רבר חיהלומינש םרוק םהרבאב םיתכ זכ רעו =םוגרת אר
=כניא םיכאלמהו החררע םע רבדמ אוה ךורב שורקהש
ירש החרזחמו ביתכ םעלבב ןכו =בוגרת ןושלב ןיחינשמ
5 םע רבדמ הבקהש םוכאלמה וערי אלש ירכ הזחי
ות רומאר be. Diſcrimen oſt inter voces הלארוכ הדור Etenimםםיהלא ותא רבריו םיתכ םכהרבא רומינש רחא לבא
quid ex Tar- הדור ex lingua ſancia (Ebræa) non aniem 60 דוארזכ

gum
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gum lingua Chaldaica.) Propierea ſcriptum eſt de Abrahamo, -4מ
tequam circumciſus eſet Gen. אדו I.) Et fuit verbum Domini ad 4-
brabamum הדחמב הא yiſione, ne angeli ſcirent, quod DEus ſanctus
Eened. loquatur cum præputiato, quoniam angeli linguam Chaldaicam
non attendunt (intelligunt.) Sic etiam de Bileamo Numxx1V4.)
ſcriptum eſi: Ft זודזרוב viſionem omnipotentis דודזרר videt, ut angeli
neſcirent, quod ſanctus benedictus Deus loquatur cum præputiato, 4
vero cum Abraham circumciſus eſſet, ſcriptum eſt, (Gen æVII, 3.)
Et locutus ſt cum ipſo Deus, dicendo /c. Quam ſententiam proli-

In Genel.xisſime exponit 2. Simeon hen Jochai, Autor, uti putatur, 52947 65 תו
hæcce deſumta ſunt. In plurimis ridiculi ſunt, nam 4.8% 6:. סא ףטס
ultimus locus quoque falſo allegotur, cum Abrahamus tunc 59.5%
nondum cireumciſus fuerit. Unicum tamen hoc conſiderari
meretur, quod uſum ex chaldaica lingua petant, ſlicet pro-
pterea ortum alium habeat); Hine facile intelligas, cur no-
ſtra vox החזרה toties adhibeatur circa iſta tempora, qui-
bus commercium potentia Chaldæorum in Ebræos non e-
xigua erat, טז ævo poſteriorum Regum, ante, ומ poſ
captivitatem Babylonicam 6:0, Quam dialectum hic, 6
convenientiori loco, traderè volui, reliquas accuratiorĩ inda-
gini reſervans. Inter Reges præcipue eminent David Sa-
lomo, quorum proinde libri ſermones eo diligentius ſunt
excutiendi, quo magis iſtorum temporibus floruerithæc lin-
gva. Notari tamen velim, iſtos ſæpe uno in loco elegantius
ſcribere quam in altero, 40 proinde in hoc plures de- וסוף
prehendas dialectos, quam ומ illo, Sic Davià multo nitidio-
rem elegantiorem ſtylum adhibuit in Pſalmis, quam quidem
in aliis ſermonibus, quos habemus ſuperſtites in libris Samuelis,
Regum Chromcorum, quod propterea accidiſſe videtur, quo-
niam Pſalmos majori cum cura diligentia conſcripſitt. E-
xempli loco ſit nobisP ſalmus 11 אז, quem 2 SamxxI I.re-
cenſitum legimus, led cum variis mutationibus tamin lite- via. ejs
ris vocibus quam integris phraſibus, ſiquidem eruditisſimus comm.
Judæus Iſaac Abarbenel 74. variationes in hoc ſolo loco obſer- ſ. sæ
vavit, quarum plurimæ facile ſolvuntur, ſi cogitaveris, auto- 176 1.

,edit. Lipſ 0 ג סו 601.0
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rem librorum.Samuelis iſtud canticum recenſere, ſicuti Da-
vid hoc vulgato communi ſermone in ſuo periculo elocu-
tus eſt: Poſtea vero cum conſignavit hoc ipſeDavid, in uſum
aliorum ומ pari ſtatu, elegantiori puriori ſtylo conſcripſit, ut
lectori omnia clariora eſſe posſint. Etenim ןינע יונש לכל]
h.e. Cujuscunque rei mutationis emendationis cau הבס רומריכרוſa datur, uti modo laudatus Judæus louitur,, qud mult

gis in ſacra ſcriptura notandum eſt. Unicum verſum 27. ad-
duxiſſe ſuffecerit, quiſic )5 habet: שקע  םעֶוְו רבהת רבנ םע
Pro quoin Pſalmo allegato multo clarius reperimus חרפהת:

ד
Cum puro purum Te הרתפתה שקע םעו ררבתה ךבנ םע:
præſias, cum perverſo perverſum Fe præſtlar. Harum mutatio-

160, cr, num rationem malo Doctisſimi Abarbenelis,quam meis verbis
rei.7. 1. expOnere, qui poſtquam voces explicuiſſet, ita ſcribit: רפסבו
27ncol,;. הלה ףורחה .תתנוהו ררבתת רבתת םוקמב רמא םידחת

פוריחה אוהו brarn םש רמא לפתת ז[אכ ורמוא םוקמבו
קורקרה ךרר יפבו ויה ונוקתו רוברה יפויל הלא םגו ורה
וכרבתה m .ררבתת רמאו רובמ החרעפתהה יכ ןכ םג
והואיבה [כו ran רמאי להפמ דעפתההו וכבלתהו
דריה תראזה הרישה וררשב דורש תרויה םעו םיסדקרמה
תוא ובתכב הנה הרבעהה ךרר לע הדרפתת רבתת רמוא
Sediu libro Pſalmorum .7.6 יוארכ התוא סרקר םיררת רפסב:
variao rrigſi 60 046 קס רבתת 464 ררבתת
ma quintæa Cin hoc np. סגחהסס pre )0 quod hic; dicit
hæc eſt 4 variatio Verum ,'וקו חחרתםתת dicit החרפתת
46 ₪7 decorum emendationem ſermonis ſunt, etium quoad ipſam

grammaticam: Nam in conjugatione Hitpael a 4406 ררב dicitur
in conj. hitpael a rad. וכרבתה ונברתה ſæut forma ררבתה
quemadmvdum& Grammatici hoc adducunt. ,לתפתת dicitur רתפ
Quapropter licet Daviã, cum hoc canticum cecinit, dixeri, ,רבהת
ſyllabæ integræ ףטב ſecundum communem aialectum הרהור
ſæpius abſorhentur contrahuntur) ecce tamen cum iſtud ſcri

7



וע זמ libro Pſalmorum, accuratius הקו attendit; ſicut 450604: 6, תא-8 21 3
quibus ſententia noſtra abunde confirmatur. Idem obſer-
vandum erit in libris Salomonis aliis.

-6Nihil impediret, quo minus ad alia nunc progredi pos. לע,
ſemus, niſi adhuc nonnulla Præuppoſita, quæ rite intellecta

applicata in hac Doctrina ludantem quam plurimum juva-
re poſſunt, paululum ſubſiſtere juberent. Primum 4
facri ſcriptores in ſuis narrationibus perſonarum loquelas tamdiu re-
cenſere putandi ſint, donec manifeſta ratio contrarium ſaſerit. Hoc
obſervato, plurima utilia deprehendi poterunt. Nec exiſti-
mem ullum facile hoc petitum rejecturum: argumenta enim.
quæ hoc requirunt, non levis ſunt momenti. Provoco i)
ad receptam omuium ſcriptorum conſvetudinem, ףטו quantumim-
becillitas memoriæ 80650: monumentorum patitur, ſemper
id obſervant .ם.ק Lucianus וה ficta licet narratione Pytha: vid rom
goram, Jonicum, dialecto quoque Jonica ſtricte utentem Iop. in
introducit,ita ut mercatori ſuo, quid ulterius diſcendum ſibi ſãœ
ſit, quærenti reſpondeat: 0₪תם 6שו 1אז0ו do-òubev, הקשו
Et paulo poſt de ipſius victu quærenti reponat: וקסיוס uiv 20
Quorum quamplurima ibi reperire licet, 17 .8:0 אס דו סוזס הו
vocibus 7ſioc” ומ dialecto Jonica abundat, uti טסו שס
409 8:0, Eo magis hoc de ſcriptoribus divinis credendum
eſt. quo majorem gradum certitudinis ipſi poſſederunt. 2)
Diyerſitas hoc palam loquitur quam in talibus locis תק ו
reperimus,. Ut præter Davidis modo dictum ſermonem u-
num alterumve tantum afferam, jubeo accuratius penſitare
vV. 6. Gen. XVliIl. Hic cumtres angeli advenirent, Abraha-
mus, in gaudium effuſus feſtinantiſime 40 Saram currit, iſti-

i. e. Feſtna, tria ſata, farinam ſimilagims, depſe, fac placen-
245. Quis, quæſo, hunc ſermonem intelligat, niſi ſupponat,
Moſen hic abrahami maxime feſtinantis propria verba alle-
gare? Profecto nullus alias nexus, nulla vera hebraiſmi con-
ſtructio aderit. Pari ratione conſideretur vV. 13, Gen. XXIll.

C Ubi
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Ubi idem abraham adEphronem dicit: ינעמש לל התא םא א
Nec hunc שא i. e. Tantummodo, ſi tu utinam, audi רגר
ſermonem ullus intelligat, niſi cogiret, Moſen hic recenſere
verba abrahami, ob modeſtiam recuſationis גט Ephrone ſænius
interrupta, ita ut initia ſaltem propoſitionum efferre potuerit:
Alias contra omnem loquendi modum contra omnem uſum

analogiam hebraicam, hæc Moſes ſcripſiſet, quod nemo
facile conceſſeritt. Nec ſcrupulum hic movere debet, quod
hac ratione ſæpiſſime barbari prorſus extranei ſtatuendi
ſint, hebraico ſermone uſi tuiſſe; Hoc enim abſurdum non
eſt, ſed potius ſummam probabilitatem meretur. Inprimis
tempora Regum conſiderari velim, quorum ſcientia- וס
arum סוס etiam Ebraica lingua ab omnibus honoratioribus
extranearum aularum æſtimata adhibita fuit, non ſecus ut
hodie Gallicam linguam plerique eminentiores addilcunt
loquuntur. Manifeſte hoc prodit ſolum exemplum Aſſyrii
Præſfecti Rabſace, qui relicta vernacuſa Aramæa, in conventu

miniſtrorum Regis Judæ, Fbræa potius utebatur, iſtis licet
repugnantibus. 2. Reg. X VIll. 19 Iqq. El. XXXVI.4. ſqq. Ju.
dæi quidem nonnulli putant, 7n 4 ירוהי רמושמש
fuerit Judæus Apoſtatæ; Sed hoc ex textu probari non poteſt

noſtra potius ſententia ex iſto confirmatur. Et talia in-
numera adduci poſſent, quæ hoc confirment, niſi hæc ex-
empla ſufficienter æquitatem noſtri poſtulati defenderent.

-5Alterum perſonas loquentes concernit, de quibus notan. לוו.
dum, 804 iſtæ non ſemper receptam ſuo im loco dialectum ſequantur,
ſed ſæpius meliorem elegantiorem adhibere loquelam, in-
terdum tamen סט affectum &e. communiorem immiſcere.
Atque hoc 60 (וזא ab unoquoque nunc facile concedetur,
ſi ecorum meminerit, quæ זמ præcedentis. 6. de Davide ex
inſtituto probavimus. In Græcis quoque idem deprehen.
deris; E. g. De Atticis ſcriptoribus vulgo Critici annotant,
iſtos pro 6 quod 4 plebe pronunciatum ſic fuit, libenter ad-
hibere à, ita טז dicant קוט pro 000 interim tamenHenr.

Ste-
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Stephanus obſervavit, Thucydidem, Platonem, Demoſthenem A
riſtophanem ſæpius communem pronunciationem immiſcere,

vid.
Zyvinge-
hyroty. זג

pro 90/09 80. 560 ad ſertium tandem pom dial. -0)294ן ſcribant טס
deveniendum eſt præſuppoſitum, quod tribus in ſpecie concer-
nit, hoc potisſimum vult, unius iribus dialectos interdum quo-
qut 416 זמ rereriri. Quod accurate tenendum eſt in doctrina,
quam in Sect. ll. aggrediemur: Etenim cum dialectum huic
vel illi tribui asſignamus, non iſta noſtra eſt ſententia, ac ſi
tantummodo in una tribu viguiſſet, ſed cui plurima exempla
favent, illi ſaltem ob ₪640%406 זקספ0ו dialectum adſcribimus.

Nec poteſt hoc cuiquam obſcurum eſſe,ſt 1 ſitum tribuum
conſideret, quæ ſæpius inter ſe habitarunt, ut ob commercium
frequens non potuerint non ctiam dialectorum participes eſſe.
Sic Hieroſolymæ non ſolum habitarunt plurimi extribubusĩu-
da Benjamin, ſed etiam ex Ephraim 8: Manaſſe conf. 1. ,פע ו
Tribus Dan utplurimum inter reliquas diſperſa habita- -2.(ףף
vit, uti ex Jud. xvI II. Iqq. patet. Gileatidæ ex Gad, maximam
partem inter Ephraim Manaſſe difperſi erant, utiEphraimitæ
ipſis exprobrant, Jud. x iI 4. ſic ומ reliquis. Atque 0
una cauſarum eſt, cur omnium tribuum dialectos diſtincte in-
dicare non audeam, uti alibi monebo. 2 Tempra quoque
penſitari velim: Nam poſt Salomonis ætatem major confu-
ſio tribubus accidit, ita טז dialecti neceſſario cum aliis confundi
debuerint. Et ob hanc rationem plurimi libri, e.g8. Jeſaias,
Jeremias, Regum 86. tantum huic inſtituto non proſunt,
quantum prodeſſe poſſent, ſi quilibet ומ ſuo 1000 tranquille
manſiſſet &cc Hæc pauca de methodo dixiſſe ſufficiat, ſpeci-
aliora quilibet harum rerum peritus exinde elicere poterit.

C AP IVDe Utilitate hujus doctrinæ.
Summarium.

6 ,1, Utilitates quatuor generatim ſiſtit. S. 11. in ſpecie primam, quo-
ad culturam Ebr. linguæ Grummaticam hiſioricam, explicat.
6,111. Secundam, quoad puncta vocalia, &S. IV, Tertiam, hiſtori-

am

Græc: fol,
a. col. 2.



לו, לג
jicra Rab
ba. 564,
22.

3 24 8-am ſacrorum Autorum concernentem exponunt, 6.7. Quartam;
circa hiſtoriam librorum ſacrorum verſantem, ſiltit, finem im-
ponit,

6.1.
 Legans omnino antiquiorum doctorum pronunciatum
a 61 :םרועל ןורתי םתוא החדראור הותאש םירבד וליפא
'ו'וגו םלוע לש ןתיינה לרכב [ה ףא 1.6, 6

Quod הגס monuit, ut paucis demonſtrem, levem huncce
laborem aliquid ſaltem eommodi afferre poſſe, ſi recte ad-
hibeatur, nec quemquam autumare debere, ſubtilitatem
commentum philologicum eſſe, quod nullibi proſit, niſiin
cerebro criticoo. Quantum autem hactenus aſſeqi, potui, e-
jus utilitas quadruplex eſt; Prima ad linguam hebraicam ge-
neratim, Altera puncta vocalia ומ ſpecie, duæ reliquæ hiſto-
riam Autorum atque librorum ſacrorum ſpectant, utiin ſub-
Iequentibus ulterius videbimus.

6.1Prima, quam ex cognitione Dialectorum haurimus, utilitas,
circa ipſam linguam ſanctam occupatur, quidem tam circa
ipſius Gr-ammaticam, quam Hilloriam. ור Ad Grammaticam quod
attinet, quanta, quæſo, lux oriri poſſet, ſi hæc doctrina accu-
ratius ab eruditis excoleretur, quam omnes hactenus libelli
Grammatici ignorant? Tot exceptiones totque obtorto col-
lo depicta monſtra analytica caderent, ſi tyrones monerentur,
non omnia ſecundum unam formam exſecari debere, ſed dia-
lectum communem hic reſpiciendam eſſe. Quantæ dubitati-
ones hactenus de formis pluralibus in ai ut 86 יברג.
fuerunt? Hic ſingularem, ille pluralem voluit, quid םסמ ל
Quod tamen dubium ex hac doctrina facile tollitur, uti ſuo
tempore videbimus. Quæ non maceratio in voce /ann
occurrit? Huie radix לתפ non ſatis manifeſta eſt, תומס ad
recurrendum; illi conjugatio hitpael dubia eſt, hinc התת
ad monſtroſas ſormas hæc vox rejicienda erit, quoniam non 8
cerebralem i;ſius normam hebraicæ linguæ quadra. Quot
diſcrepantes reperias ſententias de inſinitivis Niphal ,סט ב

ut
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וגס תרלגכ Sam. VI, .2 20. ףיננ [טס, XX, 35 &c. Quæ omniaהשיחה להשוואה

ex hac doctrina facile evaneſcunt, ſicuti ex præcedentibus
conſtare poteſt, clarius adhuc ſuo loco patebit, Talia in-
numera faciliora reddi poſſe nondubito, ſi inpoſterum dili-
gentius ad dialectos attendatur. 2) 22,004 quoque ſanciæ
linguæ indel non parum ſuppletur. Quot vitam valetudi-
nem terunt( in conquirendis vocibus earumque rationibus
Ethnicorum inprimis Græcorum ſcriptorum, ne quicquam
dialecto ſtylo iſtorum adverſari videri queat, טס
ſatis mirari non posſim, reperiri adhuc eruditos, qui
exiſtiment, diwinitus e Qihoune factos, hinc a teneris annii in ib קה ך ſuæ
lius amplexus ardentes irruiſſe &c. hunc unicum ſtudus ſuis ſcorum גותי
propoſuiſle 86.7 Quidni nos in anctæ hujus linguæ, quæ טגות ה ל!
divin m originem Cultoribns ſuis quotidie probat, hiſtoriam caat-.
accuratius inquiramus? Exempla huc ſpectantia pasſim ad. in תא
fperſimus, alibi סא inſituto percenſebimus, nm.

5 מ 9042
EruditorQuanquam 6% præcedente utilitate vocales mulium lu- Lisſ. 6

crari exiſtimandum eſt, nandum tamen usquequaque omnia 30. 712.
de iſtis expedita ſunt, ſiquidem adhuc gravis oriri poteſt ממ ה"
dubitatio, an hæc puncta vocalia, טסו in ſacris literis hodie
proſtant, à Deo inſpirata ſiut. Hinc omnino oportet, ſecun-
dam addat noſtra Doctrina utilitatem, 92æa קאמו vocalibus
divinum ſuum ortum tueatur, דוס quidem diitendum non
eſt, jam tum Viros Gravisſimos prolixisſime in hujus rei de-
monſtratione verſatos eſſe, inter ףטספ præ reliquiseminent Jo, à in litr,

Luxtorffius, a) junior, aſmuthus b), Leusdeniusc), reliqui, de puno,
antiquira-quorum, proinde labores devote veneramur; Sed tamen. ףטומ æ edita.

adhuc alia ſuperaddi posſint, nemo facile negaverit. Inprimis I:
h v'n לוautem iſta argumenta ſemper mihi fortisſima viſa ſunt, quæ 0 part.tם הנ

ipſius deſumta ſunt. Ettale ar- Omnphil, וס natura interioribus סל
Ebræo,gumentum eſt, quod pro inſpiratione punctorum ex hac 00* piſern.

trina petitur. Quis enim concipere poteſt, humanam memo- אזנד us
riam induſtriam tantum valere, ut (v. g. in dialecto Judæ, ubi 58 ל
ſonus i pro 6 libenter aſomitur, uti videbimus) ſemper in ſ-
₪0 convenienti illum ſonum ſubſcribat, cum tamen hic (nempe סל
m vocibus iſtis multo uſitatior ſit?. Hoc profecto nemo ſanæ

D meD-
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mentis inguæ peritus ſibi perſvadere poteſt,. Dicere au-
tem hoc caſu accidiſſe, prorſus ineptum fuerit. Miror pro-
inde lapſum acutisſimi spinozæ, quod ſibi propoſuerit Gram-
maticam Geometrica methodo conſcribere, (uti ſupra monu-
imus) in qua dialectos nonnullas explanare, ſimul inſpira-
tionem punctorum funditus deſtruere voluit. Sic dormitat
hic bonus Homerus: Stipulas ſane pulverem pyrium igni
appoſuiſſet. Utinam hoc Capellus, uterque Vosſius &c. con-
ſideraſſent, adhuc amplecterentut iſti, qui tenebras amant,
longe aliter תמס dubio de hac veritate judicaſſent, judica.
rent!

J. Iv.Præter enarratas utilitates adhuc duæ nobis ex dialectis
enaſcuntur, quæ ambæ hiſtoriam Autorum atque librorum ſo-
crorum concernunt. Et Tertia quidem eſt, סה hac ratione
de patria habitatione Autorum, ſi non quoad locum ſpecialem apo-
dittice, tamen 642 tribum probabiliter judicare posſimus. Exem-

pliloco ſit nobis;Heſeas, cujus patriam locum habitationis de-
ſeriptum nonreperimus, quoniam tamen ſæpisſime ipſum di-
alecto tribus Judæ utideprehendimus (quod ſuo patebit loco),
exinde quis haud inepte co-cluſerit, ex hac tribu Hoſeam vel
oriundum vel ſaltem in illa habitaſſe àasſidue verſatum eſſe.
Quanquam, ſi quis curioſarum conjecturarum æſtimator eſſe
nolit, non admodum pertinax ſim in his obtrudendis, mihũſta-
men; licebit omnia hic conquirere, ad quæ uſus dialectorum
quocunque modo ſpectet.

g. v.Quarta dænique utilitas etiam hiſtorica eſt, in hoc con-
ſiſtit, quod ex hoc ſandamento librorum autores prorſus irnotos

Vid Bava conjectura quodammedo aſſequi posſiriia. Sic quisnam libros Para-
bathrae. lippomena ſcripſerit, ignoramus; Talmudiſtæ tamen nmni-
rſ14.02 Zus libris Autores ſuos asſignarunt. horum Eſdram Auto-

rem licet tantum ex parte) conſtituunt. Placet integrum
eorum locum hic producere, quoniam ſæpius ות hac diſſerta-
tione ad iſtum provocamus; Ita autem disquirunt; ימו
םתכ עשוחו בויאו םערב תשרפו ורפס בתכ השמ ןבתב

ורפס
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ררשע י'ע םיררת אוהש ורפס םתכ דיר תרורו שיטפישרפסו ןרפס בתכ לאומש הרותבש םילוספ זנימשו ו"=ס
ןכיד השמו םהרבאו קרצ יכלמו ןוושארה םרא זו ולאו םינסז
ןדיעשי ובתכ ותעיסו יהיסזח תרוניק תרריגמו 555רפסו ורפס בתכ  רהימרי חרק נב השלשו ףשאו ןיתוריו
ובתכ ur— תרסנכ ישנא תרלהקו םירישח ריש ירשמ
לרגרזע ישורושחאו החאינרו םיאובכ רשע ירתו ראדו
Sed quis- ,4 ונו ול רע .םיכיד ירברב סיחייו ירפס בתכ':nam ſcripſit iſtos libros hiblicos)? Moſes ſerirſit libru ſum,

ſectionem de Bileamo alii vocant קרב Num. .כז ſqq. librum
Hiobi. Joſua ſcripſit librum ſuum סקס verſiculos in lege Cnempe
ultimos Deut, xxx .0ל, 5 .(ף Samuel ſripſit librum ſium ות
bros Judicum Ruth. David ſcripſit librum ſuum, qu eſt Pſolo-
rum, per decem ſeniores, qui ſunt ſequentes: Adam primus ad 411
ferentiam nominis appellativi ſic vocant, Melchiſe dec, Abra-
ham, Moſis, Heman, Jeduthum, Aſaph, tres ſilii Corah, Jeremi-
as ſcripſit librum ſuum librum Regum volumen lamentationum.
Hiskias ejusque ſocietas ſcripſerunt i. e. compegerunt ſcripta)
Jeſaiam, Proverbia, Cantic. Canticorum Cohelet, Viri Synagogæ
maona ſcripſerunt (i. e. collegerunt ſcripta) Exchiclem,
duodecim Prophetas, Damelem, Ahaſverum 1,0. librum Eſther)
Eſdras ſeripſit librum ſuum, Genealogiam in libris chronicorum us-
que 44/2600. Horum pronunciatis quamvis omnibus conſen-
tire non posſimus, tamdiu tamen ipſorum quidem antiqui-
orum traditionem retinere licebit, donec diſicultates aliud
ſvadeant: Judæis enim antiquioribus credita ſunt 72 הסץוא
69 uti Paulus airmat, Rom. III, 2. hincilli in hiſtoria Bi-
blica (licet non in reliqua) plus fidei merentur, quam הו
Statuunt itaque Esdram Autorem Chronicorum 68ט tan-
tum 20 ſuam usque genealogiam; Sed veroſimilius eſt, ipſum
omnia, quæ ante ejus tempora iſtoque vivente acciderunt,
ibi conſignaſſe, reliqua V. g. genealogia קס Eſdram, ab
alio, quicunque 06 סג0הלוט0ש, addita demum 610, Cum
quo mire ſtylus conſpirat, qui dialectis tribus Judæ ſubinde
mixtus eſt, (uti patebit,) mallemque proinde hunc Autorem

agno-
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2gnoſcere, quam ullum alium; ſiquidem eruditiores in ca-
ptivitate Babylonica linguæ ſanctæ curam habuiſſe maximam
dubitari non poteſt. Et talia plurima conjectari poſſent de

Inrræt in libris Joſuæ, Judicum, Samuelis Regum, præcipue ſi seder
Olam conferre, vel eruditisſimi Abarbanelis judicia penſitare דשא

vellemus 8ףטס ſuo loco non omittemus; Sed id jam non a-
gimus deſtinato conſilio, ac proinde unicuique libertatem
ſentiendi relinquentes, ad ſpecialiora utiliora nunc perge-
remus, niſi chartæ anguſtia commodior tractandi ratio, hic
finem imponere juberet,. Quapropter Patriluminum, 8 quo
nẽ ca 0406 0/4980 deſcendit, humillimas laudes decanto, quod
mihi, inutili ſervo, in hac 0046/08 gratioſisſime adſiſtere
voluerit, ipſumque devote veneror, velit in ſequentibus
meditationibus oculos mentis illuminare, ut puram veritatem
inipſius gloriam non ſolum cognoſcere, ſed ſincereLecto-
ribus proponere posſim. Cæterum, ſi cognoverimus, Le-
ctori B. hunc noſtrum conatum placere, םסמ deerinus, quin

alteram ſectionem, quæ imprimis dialectos tribuum Juda, Ben-

Jamin Ephraim, temporibus non neglectis, ſiſtet, proxime
communicemus, iæ7 0 איטו Qilięn, cui omnes tam

candidos quam lividos I L. decenti voto commen-
damus!

Ewſuſſę-

1, דש? ת/2,וז. וגו ?V  בג תיאר םםבא תאו.
rus bene vertit: Wenn du cinten Dieb ,סמ ſo liusfeſ du mit
ihm 6,

Il, Omnis amphibolia lin re ſeria) legibus ſocialitatis contrariatur,

Ill. Animalia quacunque certos rationis gradus posſidere, conce-
ptusque ſuos invicem communicare, probabile 6

3  g
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